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a wide collar and is joined by a braid near the skirt in a long bandage (sleeve), narrowing from the
shoulder downwards. The female face is blocked by a chachwon. Avra-lined kilib is sewn. Avrasi are
sewn from velvet kimkhob, banoras, olacha and other fabrics, embroidered on the edges, decorated
with embroidered nieces, made of lining chit, satin, and adipized from purple, pink or cedar Shui on
the edges. The two sides of the Parangi (instead of a pocket) are chatted with 2 Jaws falling upright
(2-5 cm long), the tip of the jaws being hatched, sometimes with bells hanging. Paranji's predecessor,
faraji, was a light broad top dress for both men and women. It appeared in Ancient Egypt and spread
to other Eastern countries. In Central Asia, in the 16th century, the upper dress of the people of science
was considered. From the 16th century, a woman had a cloak hiding from prying eyes, long sleeves
became part of the decoration. The closure of Paranji corresponded to Islamic Sharia. In the process
of social change in the 20th century (especially due to the "offensive™ movement that began in the
1930s and others), paranji is almost out of fashion. For example, in Uzbek:

Bolalarni ro ‘yxatga olib kelamiz, — dedi Tozagul qozigdan paranjisini olib, boshiga yopina
turib. [H. G‘ulom, Mash’al].

Zaynab yosh, hali paranji yopinishga ulgurganicha yo ‘q edi. [H. Olimjon, Zaynab va Omon].

Boyning xotini aravadan tushib, uyga Kirib, paranji-chachvonini otib tashlab, ko zini
yoshlabdi. [Lugmoni Hakim].

Aburga or a burka is a wrapping external piece of clothing worn by a few Muslim ladies which
completely covers the body and the face. The Arab version of the burga is called the boshiya and is

typically black. It is also known as a chadaree, chaadar, or paranja in Central Asia and Afghanistan.
REFERENCES:

1.Umurova, K. (2022). Linguacultural Features of Weddings In Uzbekistan And United Kingdom. Ilentp
Hay4uHbIX myonukanuii (buxdu. uz), 26(26).

2.Umurova, K. (2017). DEPICTION OF YOUTH PROBLEMS IN AMERICAN SHORT STORIES OF THE XX
CENTURY. Hay4dHas nuckyccusi: HHHOBallMd B COBpeMeHHOM mupe, (12), 63-68.

3.Ahrorovna, N. N. (2023, May). Antroponimlarning lingvokulturologik tahlili. In Integration Conference on
Integration of Pragmalinguistics, Functional Translation Studies and Language Teaching Processes, pp. 69-71

4.Ahrorovna, N. N. (2023). Analyses of Anthroponyms in the Novel “The Godfather”. American Journal of
Language, Literacy and Learning in STEM Education (2993-2769), 1(10), 523-526.

UO‘K 808.3
INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARI SOHA TERMINLARINING UYALI TASNIFLARI VA
SEMANTIK MAYDONI
F.S.Vaxidova, katta o ‘qituvchi, Buxoro davlat universiteti, Buxoro

Annotatsiya. O ‘zbek va ingliz tillaridagi turistik terminshunoslikning tushunchali tizimi
o ‘rganilib chigilgan. Har ikkala tilda turizm sohasi terminshunosligi uning ko'‘p sonli sohalari
ishlatadigan tushunchalar tizimini aks ettirishi tahlilga tortilgan.

Kalit so‘zlar: termin, makro va mikro maydon, tasnif, tizim, turistik termin.

Annomauusn. H3zyuena noHamuliHas cucmema mypucmckou mepmMuHoiocuu 8 y30eKcKom u
AHETUUCKOM A3bIKAX. AHanusupyemcs, umo MmMepMUHONIOo2Us cqhepvbl mypusma 6 000UX S3bIKAX
ompaoicaem cucmemy I’lOHﬂmuﬁ, UCnoib3yemyro OOLUUM KOUUECNEOM ee ompaCﬂezZ.

Knroueevle cnosa: mepmun, Makpo u MUKpopauoH, Kiaccuguxayus, cucmema, mypucmcKull
MepmMuH.

Abstract. The conceptual system of tourist terminology in the Uzbek and English languages has
been studied. It is analyzed that the terminology of the tourism sector in both languages reflects the
system of concepts used by a large number of its industries.

Key words: term, macro and micro district, classification, system, tourist term.

Terminshunoslik, xususan, turizm terminshunosligi bu yaxlit tizimni shakllantirayotgan o°zaro
bog‘langan terminlar majmuasi hisoblanadi. Biroq uning tizim xususiyatlari ochiq ifodalanmagan va
ularni  aniqlash uchun terminotizimning mantiqiy-tushunchali tahliliga murojaat qilish
kerak.Terminshunoslik haqida gapirganda, tilshunoslar anchadan beri dastlabki mantiqiy-tushunchali
tahlilga ehtiyoj borligini qayd etishadi: ... terminshunoslikning tartibga solinish jarayoni odatda ikki
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bosqichga bo‘linadi: 1) keyinchalik foydalaniladigan tushunchalar tizimini tartibga solingan
terminshunoslikning ma’nolar tizimining yasalishini aniqlash; 2) tartibga solingan terminlar tizimini
ishlab chiqish.

Bunda tartibga solingan terminshunoslikning sifati aynan ishning birinchi bosqichi sifati bilan
belgilanadi”. Mazkur mulohazalar terminlarni aniqlashda mantiqiy-konseptual tahlil qilish
tushunchalarni tizimlashtirish mazmunini tashkil etadi, degan fikrga mos keladi.Terminotizimning
mantigiy-konseptual modellashtirilishi har ganday tizimning universal tuzilmaviy xususiyatlariga
asoslanadi. Tizimni bayon qilish: I)tizimning elementar birliklari;2)elementar birliklar sinfi;
3)elementlarning uyg‘unlashuv qonunlarini bayon qilish demakdir.

Bundan kelib chiqadiki, dastlabki mantiqiy-konseptual tahlil: 1)maxsus tushunchalarning
dastlabki sonini belgilash; 2)maxsus tushunchalarning kategorial sinflarini aniglash; 3)maxsus
tushunchalar munosabatining xarakterini aniqlashni taqozo etadi. Shunday qilib, terminotizimning
kategorial tahlili konseptual munosabatlar tahlili bilan bir gqatorda mantiqiy-konseptual tahlilning
majburiy bosqichi hisoblanadi.Maxsus tushunchalar sinfi konseptual-terminologik maydon (KTM)ni
tashkil etadi va terminshunoslik tizimi konseptual tuzilishining muhim struktur qismlari hisoblanadi.
S.D.Shelov mazkur mavzuda aniq va nazariy ma’lumotlarni keltirib, KTMni “muayyan terminni
konseptual identifikastiya qilish, tushunchalarni identifikastiya qilishda ushbu terminning zarurligi,
shuningdek, bu termin bilan ifodalangan tushunchalar munosabatini aniqlash uchun kerak bo‘lgan
mazkur soha tushunchalarining to‘plamidir”, deb ta’kidlaydi. Uning fikricha, KTM nazariy nuqtayi
nazardan eng qiziqarli tuzilmaviy qism hisoblanadi. Mazkur tadqiqotda biz KTMning yuqorida
keltirilgan ta’rifini qo‘llab-quvvatlaymiz. Har qanday leksik, semantik maydon kabi KTM yadro va
(maydonning barcha gismlari uchun umumiy tushuncha) periferiyaga egadir.

Turizmdagi har bir soha turistik sohani shakllantiruvchi bir tipli korxonalar guruhi orqali
namoyon bo‘ladi. Biroq kam sonli KTM “turizm statistikasi’ni o‘rganilayotgan terminotizimga
go‘shmaslikning imkoni yo‘q, chunki turizm tadqiqi statistik ma’lumotlarga asoslangan miqdor
ko‘rsatkichlarining hisob-kitobi va tahlilini talab etadi. Shuning uchun statistik hisobot muammolari
va shu bilan birga unga mos terminshunoslik turizm tadqiqotlarining asosiy mavzusi hisoblanadi.

KTMning “turistik industriya” tarkibiga kiruvchi mikromaydonlarini taqqoslash o‘zbek va
ingliz terminshunosligiga xos jihatni aniqlashga imkon beradi. KTMda asosiy hissani “turizmni
tashkil etish”, “mehmonnavozlik industriyasi” va ‘“sayohatchi tashish” kabi mikromaydonlar
terminlari egallashi ham tasodifiy emas.

Birinchidan, tashkillashtirilgan turizm turlarni tashkil etuvchi va ularni sotuvchi, shuningdek,
ekskursiyalarni tayyorlash va o‘tkazish bilan shug‘ullanadigan muassasalarsiz mavjud bo‘lolmaydi
va bunga binoan turizmni tashkil etish mikromaydonida quyidagi tematik guruhlarni ajratish
mumkin:

1) turizmning ishtirokchilari va tashkil etuvchilari: qabul giluvchi tomon — host, avtoturist —
motorist, turoperator — tour operator, riteyler — retailer, turistik xizmatlarni etkazib beruvchi —
supplier, turlider — tour leader; 2)turizmning turlari va shakllari: hamma narsa inobatga olingan tur —
all-inclusive tour, tursitlarni tashish va joylashtirish — caravanning, madaniyatni o‘rganish turizmi —
cultural tourism, tanishish turi — familiarization tour, davolanish-sog‘lomlashtirish turizmi — health
tourism;3) tashkiliy jarayonlar: bronlash — booking, turistik marshrut — itinerary, kutib olish va
kuzatish — meet and greet, to‘planish joyi — pick-up point, marshrutni o‘zgartirish — rerouting, turni
bekor qilish — tour cancellation;4) turistik hujjatlar: agent shartnomasi — agency agreement, kupon —
travel coupon, yo‘l cheki — traveller’s cheque, vaucher — voucher;5)turistik mahsulotni sotish,
reklama va targ‘ib qilish: turistik katalog — travel catalogue, turistik yarmarka — travel fair, sayohat
haqida ma’lumot — travelogue, turistik broshyura — tourist brochure.

Ikkinchidan, tarixan shunday bo‘lganki, turistik tashrif davomida ziyoratchilar, eng avvalo,
tunash joyi bilan ta’minlanishi zarur, chunki tunash uchun joy tanlash ularning muhim ehtiyojlaridan
biridir. Shuning uchun “mehmonnavozlik industriyasi” mikromaydoni son jihatidan ikkinchi o‘rinda
bo‘lib, quyidagi tematik bloklarni qamrab oladi:

1) joylashtirish vositalari: alohida otel — apart hotel, tijoriy otel — commercial hotel, qo‘shilgan
xonalar — connecting rooms, flotel —flotel, mehmon uyi — guest house, kurort mehmonxonasi — resort
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hotel;

2) mehmonxona tartibi: ro‘yxatga olish — check-in, erta etib kelish — early arrival, kech chiqib
ketish — late check-out, kelmaslik — po show, xonalarda joylashish ro‘yxati — rooming list;

3) mehmonxona xizmatlari: avtomobil yuvish — valet parking, qavatda xizmat ko‘rsatish —
floor service, bagaj tashish — porterage, uyg‘otish qo‘ng‘irog‘i — wake up call;

4) joylashtirish tiplari: joylashtirish — accommodation only; joylashtirish va nonushta — bed
and breakfast, yarimpansion — half board, ovqatsiz joylashish — European plan, oila rejasi — family
plan.

Uchinchidan, turistik sayohatning asosiy bosqichi turistlarni tashish hisoblanadi. turizm
ta’rifidan kelib chiqib, turistlarni tashish bo‘lmasa, turizm rasman mavjud bo‘lmaydi. Turist
kategoriyasiga to‘g‘ri keladigan inson vaqtincha o‘zining doimiy yashash joyidan boshqa joy yoki
mamlakatga vaqtincha ketishi lozim. Shunday qilib, “transport” mikromaydoni ham turizm sohasi
terminotizimining eng muhim komponenti hisoblanib, u quyidagi tematik bloklarga ega:

1) aviatashuvlar: aviatashuvchi — air-carrier, keluvchilar zali — arrival hall, jaylashish taloni
— boarding pass, charter parvozi — charter flight, konsolidator — consolidator, mahalliy aviareys —
domestic flight;

2) quruqlikdagi tashuvlar:

—avtomobilda: avtopritsepli uy — camper, avtomobilni ijaraga olish — car rental, turistik avtobus
— coach, limuzin servis — limousine service;

— temir yo‘lda: kruiz poyezdi — cruise train, vagon-restoran — dining sar, tunash vagoni —
sleeping car;

— suvda tashish: berbout-charter — bareboatcharter, kruiz marshruti — cruiseline, tashqi kayuta
— outside cabin.

Biroq, turistik terminlar konseptual tuzilishining yuqorida ko‘rsatilgan o‘xshashliklariga
qaramay, o‘zbekcha terminlarning faqatgina 63%i ingliz tilida to‘liq yoki gisman ekvivalentlariga
ega, bu KTM elementlarini o‘zbek va ingliz tillarida to‘liq emas, qisman bir-biriga mos kelishini
anglatadi.
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UO’K 398.22
XALQ DOSTONLARIDA HARAKAT VA HOLATNI BILDIRUVCHI SO‘ZLARDAGI
KO‘PMA’NOLILIK HODISASI HAQIDA
X.Xamdamova, dots., PhD, Jizzax politexnika instituti, Jizzax

Annotatsiya. Ushbu maqolada xalg og ‘zaki ijodining yirik janri hisoblangan dostonlardagi
ko ‘pma’nolilik hodisasining matn semantik qurilishidagi ahamiyati, xususan, fe’l so ‘z turkumiga oid
bir qator so zlarning polisemiya hodisasi asosida ko ‘chma ma’no anglatishi kabi masalalar oz
aksini topgan.

Kalit so“zlar: xalq og zaki ijodi, polisemiya, ko ‘chma ma’no, semantik qurilish, ko ‘pma’nolilik,
fe’l so‘z turkumi.

Annomauyun. B dannou cmamve paccmampueaemcs 3Ha4eHue A6J1eHUs MHO203HAYHOCMU 6
ObLIUHAX, CYUMAIOWUXCS OCHOBHBIM HCAHPOM HAPOOHO20 MBOPYECmEd, 8 CMbICI080M NOCMPOEHUU
meKcma, 8 YaCMHOCMU, MAKUX 60NPOCAX, KAK NepeHOCHOe 3HAYeHue psiod Cl08 21d20d.

Kntouesvle cnoea: ¢honvknop, nonucemus, nepeHOCHOe 3HAYEHUe, CEeMAHMUYECKas
KOHCMPYKYUsl, NOTUCEMUS, 2Nld20TIbHOE CI0BOCOUemAanue.

Abstract. This article examines the significance of the phenomenon of polysemy in epics,
considered the main genre of folk art, in the semantic construction of the text, in particular, such
issues as the figurative meaning of a number of verb words.



